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CHHOCOBbBI BXOKIAEHUSI NPEHEJEHTHOTI'O TEKCTA B
HOBBIU TEKCT: OT SKCIINIMIOUTHOCTH K
UMIIVIMOUTHOCTHU PENNPESEHTAIIUU CMbICJIA

CraTbs MOCBSIIICHA HCCIICIOBAHHUIO HEKOTOPBIX aCIICKTOB
HHTEPTEKCTYalbHOCTH KakK OAHOM M3 (OPM MEXKTEKCTOBOrO B3aUMOACHCTBUSL.
TpakTys HHTEPTEKCTYalbHOCTh KaK CHOCO0  KOAMPOBAHHS/IEKOJUPOBAHHUS
(TOPOXICHUSA/BOCIIPUATHSI) ~ CMBICTA  TEKCTa  MyTeM  OKCIUIMIMTHOH WK
UMIUTMIUTHOH OTCBUIKM K JPYroMy TEKCTy, XpaHsmemycsi B Te3aypyce
aBTOpa/pelMeHTa W  CIyXKAalleMy OCHOBOM ISl  CMBICIONOPOXKICHUS U
CMBICIIOBOCHIPHSATHS, aBTOP PacCMaTpUBacT KaK OKCIUIMIUTHBIE —MapKepbl
HHTEPTEKCTYyalbHOCTH, TaK M HESBHbBIC, HMIUIMIUTHBIE CIOCOOBI BBIPAKCHHUSI
MEXTEKCTOBBIX CBsi3ed. VIHTepTeKcTyalbHbI aHaiu3 JByX MPOM3BEIECHUM
aHTJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB: pacckasa A. Bupca “An Occurrence at Owls Creek
Bridge” u pomana Y. T'omauura “Pincher Martin”, mpoBeneHHsIil ¢ omopoii Ha
npreM HH(EPEHIMH, T03BOJIMI BBISIBUTH KaK SKCIUTHIUTHBIC, TAK U HMIUIHIUTHBIC
Croco0bl  MHTEPTEKCTYaJIbHOM  MEPeKINYKH, OCYLICCTBISIEMOH  IOCPENCTBOM
B3aUMOEHCTBHUSI CMBICIIOB.
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9KCIUTUIUTHOCTD, HIMIUTHIUTHOCTD, B3aHMOACHCTBAE CMBICIOB, HH(EpEHIH.
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THE WAYS OF PRECEDENT AND NEW TEXT
INTERACTION: FROM EXPLICITNESS TO IMPLICITNESS OF
MEANING REPRESENTATION

The article is concerned with the study of some aspects of intertextuality
as a form of intertextual interaction. The author defines intertextuality as a way of
coding/decoding (generating/comprehending) the meaning of the text by explicit or
implicit reference to another text, located in the author’s/recipient’s thesaurus and
used as the basis for generating and comprehending meaning. The author analyses

! Amma BanepweBna KpeMHEBa — KaHIHTAT (UIONOTHYECKHX HAyK,
JOLICHT, JIOLEHT KadeApbl aHTIMHCKOrO s3blka AJTalCKOro TrocyIapCTBEHHOTO
TexHuueckoro yHuepcurera um. M.U. [lonsynosa (bapnayn), unen Poccuiickoit
acconMaluy JJMHIBUCTOB-KOTHHUTOJIOTIOB.
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both explicit and implicit markers of intertextual interaction. The intertextual
analysis of the texts by two English-speaking authors: A. Bierce’s story “An
Occurrence at Owls Creek Bridge” and W. Golding’s novel “Pincher Martin”,
based on the device of inference, enabled the author to point out explicit as well as
implicit ways of intertextual crosstalk, carried out by means of interaction of
meanings.

Key words: intertextuality, precedence, explicitness, implicitness,
interaction of meanings, inference.

CraTbsl NPOJOIDKAET CEpUI0 IIyOIMKAIMil aBTOpa, MOCBAIICHHYIO
pa3IMuHBIM acrekTaM (peHOMEHa MHTepTEeKCTyalbHOCTH. Ha ceropnsmHuii
JICHb CJIOXKWJIOCH HECKOJBKO TIIOJIXONOB K M3YYEHHIO JaHHOH (HopMbl
MEXTEKCTOBOTO  B3aMMOJEHCTBHSA, IIPH OSTOM OIHU HCCIIENOBaTeNN
(oKycupyroT BHUMaHHE Ha B3aUMOJCHCTBHM TEKCTOB KaK IPOJODKCHHUH
JUTEPATYPHOH TPAIHUIUH, IPYTUE TOBOPST 00 HHTEPTEKCTYaIbHOCTH KaK 00
ocoboM crmocobe TPOYTEHHS W HMHTEPIPETalud TEeKCTa, TPEThH
paccMaTpHBalOT e KaK CJIIOBECHBIM TBOPYECKMH aKT UIM CTHIIMCTHYCCKHN
IIpUEM, YETBEpPTHIE TPAKTYIOT HHTEPTEKCTYaJbHOCTh B CEMHOTHYECKOM
IUTaHE KaK OCOOBIN CIIOCOO CMBICIONOPOXKICHUS, BBIBOAS 3TOT IIPOLECC B
CEMHOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO KyJIbTyphl. CTaHOBIIEHHE KOTHUTHBHOMN
mapagurMsl B JIMHTBUCTMKE M HMHTETpalds  KOTHUTHBHOTO U
CEMHOTHYECKOTO TOIXOJ0B IOCIYXHJIM OCHOBOM JJIsI PAacCMOTPEHUS
(eHOMEHa UHTEPTEKCTYaIbHOCTH B KOTHUTHBHO-CEMUOTHYECKOM paKypce.

Paccmarpusas UHTEPTEKCTYaJIbHOCTh B KOTHUTHBHO-
CEMHOTHYECKOM  paKypce, MbI  OmpefelsieM ee  Kak  crocol
KOJMPOBaHMS/JEKOANPOBAaHUS (TIOPOKACHHS/BOCIIPUSITHSI) CMbICTIa TEKCTa
MyTeM SKCIUTMIWTHOW WIM HMIUIMOUTHOW OTCBUIKM K JPYTOMY TEKCTY,
XpaHAIMIEMYCs B Te3aypyce aBTOpa/pelMITIeHTa U CIIyXKalleMy OCHOBOW ISt
CMBICIIONOPOXKACHUS U cMbicioBocpusiTus [Kpemuesa, 2017, c. 89]. Takas
TPAaKTOBKA HHTEPTEKCTYaJbHOCTH IOJBOJAMT HAac K HEOOXOAMMOCTH
paccMOTpeHHs KaK SKCIUIMIUTHBIX, TaK M HMIUIMIUTHBIX, CKPBITHIX OT
HETIOCPEJICTBEHHOI'0 BBIWICHEHNSI MAapKEpOB MHTEPTEKCTYaJIBHOCTH, 4YTO U
SIBJISIETCS 3a[]a4€i 9TOU CTaThU.

I'oBopst 0 pa3uuHBIX (HOpPMax, B KOTOPBIX MOXKET OCYILIECTBISTHCS
MEXTEKCTOBOE B3ammojeiictsue, P. Bapt ormeuan: “The intertext is not
necessarily a field of influences: rather it is a music of figures, metaphors,
thought-words; it is the signifier as siren” [Roland Barthes par Roland
Barthes, 1977, p. 145]. U3 storo cieayer, uto P. Bapt Tarke moHuMan
HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh JJOCTaTOYHO IIMPOKO, BKJIIOYAas B Hee Kak 00JacTh
JUTEpPAaTypHBIX BIMSHUI, T. €. JUTEPaTypOBEJUECKUI aclekT, TaKk u
JIMHTBUCTHYECKUI acnekT: (QUurypbl pedd, MeTadopbl, a TaKXKe Tak
HasbiBaemble thought-words, mom KOTOpBIMH OH TOHAMAal HMEHa
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pa3MuUHBIX TIOHATHH, KOTOpble, Oyay4Yd YHNOTPEOJIEHHHIMH B WHOM
HUCTOPHUYECKOM M KYJIBTYPHOM  KOHTEKCTE, OTJIMYHOM OT HX
MIepBOHAYAILHOTO YIIOTPEOICHNUS, MOTYT MOJTYy4aTh HHYIO HHTEPIIPETALHUIO.

Ha BaxHOCTh yd4eTa WMIUTMIMTHBIX, WJIM HESIBHBIX CIOCOOOB
BBIPKEHUSI MEKTEKCTOBBIX CBs3el, ykaspiBaeT W Y. Oko. OH nwumier:
«IToporo MHTEpTEKCTyal bHBIE OTCHUIKM HACTOJIBKO HE3aMETHBI, YTO, €CIIH
HEKOTOPOE EXHACTBO B TEKCTE M €CTh, 3a HETO IEIMKOM OTBEYAeT
SMIUPUYECKHHA aBTOpP, XOTSA TPH 3TOM MOXKHO CKa3aTh, YTO CaM TEKCT
HUYETO HE NMPEANPHHUMACT AJSL TOTO, YTOOBI OBITH MOHATHIM (Hake ecin
aTneJUIMpyeT K eXUACTBY 00pa3lOBOTO YUTATEINSA, KOTOPBIN TOJDKEH OBLIT OBl
OTIO3HATh OTCBUIKY K TOIIOCY IPEAMIeCTBYIONIEH IuTepaTypsl)» [OKo, 2015,
C. 342]. Ucxons  u3 BaXKHOCTU UMIUTALIUTHBIX CII0co00B
HHTEPTEKCTYyaJbHOTO B3aMMOJAEHCTBHA, Y. DKO BBIICNAET JABa THIIA
HUHTEPTCKCTYAJIbHBIX CUT'HAJIOB: TC, B KOTOPLIX OTChIJIKA K MPCUHCACHTHOMY
TEKCTy IMpO3payHa, U Te, B KOTOPHIX 3Ta OTCHUIKA HENpo3payHa cama Io
cebe WIM Hempo3pauHa il TOW KyJbTYpbl, K KOTOPOH INpHUHAJIC)KUT
NepeBOAYMK [TaM ke, ¢. 342-343], ykasbiBasi TEM caMbIM Ha y4eT (heHOMeHa
HMHTEPTEKCTYaIbHOCTH MPH NEPEBOJIE.

Ha 3HaumMOCTh HESBHBIX, CKPBITBIX CIOCOOOB BBIPAKEHUS
MEXTEKCTOBOTO B3amMOAEHCTBUS ykasbpiBaeT u J[x. Ppay, momdepkusasi,
YTO WMMEHHO WMIUIMIUTHBIE CIOCOOBI WrpaloT OOJBLIYI0 pPONIb IS
BBIBIICHUSI TeX TJABHBIX WJCH, WIM MOCBUIOB (Messages), KOTophbie
CTPEMSITCsI BBIPa3uTh aBTOPHI B CBOMX mpom3BeaeHusx [Frow, 1990, p. 45].
KpOMe TOTO, MBI IIOJIara€M, 4YTO BBIABJIICHUC W aHaJIU3 HWMIIJIMIUTHBIX
CHOCOOOB  MEXTEKCTOBOTO B3aMMOJICHCTBHS Ha OCHOBE HHTErpaluu
JIMHIBUCTHYECKOTO U JIUTEPaTYPOBEJUECKOTO MOJIXOJOB K H3YyYCHHUIO
HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH CIIOCOOCTBYyeT Oojiee TiIyOOKOMY IIOHMMaHUIO ee
CYIITHOCTH.

Hcxonst W3 BBINIECKa3aHHOTO,  IONBITAEMCS  pacCMOTpPETh
SKCIUIMLIUTHBIE W HWMIDIMIUTHBIE MapKepbl HMHTEPTEKCTYaJbHOCTH U
nokaszatb JU(GQY3HOCTE TpaHMI] MEXIy HUMH, APYTHMMH CJIOBaMH,
MPOCIEIUTh MyTh OT IUTaThl KaKk HamOoJjiee SKCIUIMIUTHOTO Mapkepa K
acconyanuy Kak MMIUTMIATHOMY CIHOCOOY BBIPAXEHHUS MEKTEKCTOBBIX
CBSI3€H, IyTh, KOTOPBIA COBIIAJA€T B CBOCH OCHOBE CO CTYIICHIMH
CeMHO3HCa, B YHCIIE KOTOPBIX PENpEe3eHTallMs — CHMBOJIM3AIMs — 3HAK
[Mupc, 2000, c. 76-78].

K uMcny SKCIUIMUMTHBIX ~ MapKepoB  MHTEPTEKCTYaJlbHOCTH
OTHOCSITCSI, B TIEPBYIO OYepelb, MHUTATHL. [Ipy 3TOM CHOCOOBI BXOXICHHUS
IUTaT W3 TPEIEJEeHTHOTO0 TEKCTa B TOPOXIAeMbI TEKCT MOTYT OBITh
CaMbIMHU pa3JIMYHbBIMU: OT JOCJIOBHOI'O HUTHUPOBAHHA 0 €ABa YJIOBUMBIX
QJUTIO3MH Ha TPENEJCHTHOE BBICKAa3bIBAHHE M, HAKOHEI, JI0 OTCYTCTBHS
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KakuxX-JIMO0O  OSKCIUIMIMTHBIX ~ MapKepoB,  KOrJa  CBA3b  MEXIY
B3aMMOJICHCTBYIOIIMMHU TEKCTaMH HOCUT acCCOLUATHUBHBIM XapakTrep U
BBISBJIAETCS JIMIIb B MPOIECCEe WHTEPIPETallud TEeKCTa, CTaHOBACH
BO3MOKHOH TOJBKO IPH YCIOBUM HAJINYMSA KOMIIETEHTHOTO YHTaTels,
CHOCOOHOT'O BBISIBUTH 3TH CBSI3H. TOYHOE, WM JOCJIOBHOE LUTUPOBAHUE,
Hambollee XapakTepHO UIsI TAaKUX BHIOB JAHCKypca, KaK HayJHBIH,
TOMUTHYCCKAA M PENUTHO3HBIN, MPH 3TOM LUTaTa MOXET CIY)XHTh Kak
CPEICTBOM IOATBEPKICHUS, TaK W OMpPOBEPKCHHUS MCXOIHOTO Te3uca (3a
HCKJIIOYEHHEM DPEJHTHO3HOTO IHUCKypca, B KOTOPOM pOJb LUTATHI Yalle
BCEro WCIIOJIB3YeTCs U MONTBEP KIEHHUS MCXOOHOTO Te3mca). [Ipm stom
CMBICT IIMTATHI, OIIOCPEJOBAHHBIM CO3HAHHMEM HMHTEPIIPETATOPa, MOXKET
MOJIy4aTh UHYIO HHTEPIPETALHIO, UTO SBISETCA PEe3yIbTaTOM JHAajora ABYX
CO3HAaHMH M HAaXOAWT CBOE BepOaJIbHOE BBHIPAKEHHE B KOMMEHTHPOBAHHU
LIUTATHL.

Ocoboro BHHMMaHHSI 3aciy)XKMBAIOT TaK Ha3blBacMble KBa3u-
LUTAThl, WU NICEBAO-IIUTATHI, KOTOPBIC MOTYT UMETh pa3lIM4HbI XapakTep
W BBINOJHATh pa3iinuHble (YHKOUH. [OBOpSIMH MOXET HaMepeHHO
BEIpAKaTh CBOE COOCTBEHHOE MHCHHE, MAaCKHPYS €ro IOJ LHUTaTy
W3BECTHOTO JIMIA C TeM, 4TOOB yOeAWTh coOEceqHWKa B 3HAYHMOCTH
BEIpa)KaeMOT0 MM CYXAcHUA. Tak, HarmpuMep, IIOCTyIaeT MOJIOYHHK TeBbe,
HEpeIKO BBIOaBas COOCTBCHHBIC MBICIH 3a OHMONEHCKHe BBICKa3bIBaHUS, U
MMOSTOMY KaXIBI pa3 TpeABapseT BBHIPAXKCHHE COOCTBEHHOTO MHCHUS
¢paszoii “As the Good Book says”. ‘As the Good Book says: 'When a poor
man eats a chicken, neither of them is sick’. * Where does the Book say
that?’ ‘Well, it doesn’t exactly say that, but someplace it has something
about a chicken’ (Stein J. Fiddler on the Roof. Based on Sholom Aleichem’s
Stories).

KBasummrara MOXXeT Taroke CIy>KUTh [TOKa3aTeJIeM YPOBHS Pa3BUTHSA
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH, OOTraTcTBa WM, HANpPOTHB, OTPAHUYCHHOCTH €e
HHTEPTEKCTYaJbHOTO Te3aypyca. DTOT MPHUEM HCIIONB30BAHHS TOJBKO JIUIIH
MapKepa HHTEPTEKCTYaIbHOCTH — alUTIO3WH Ha TIpEIeACHTHhIE WMEHA W
MOCJIOBHIIBI IIHPOKO HCIIONB3yeTCS aBTOpaMH UL CO3JaHus 00pa3oB
nepcoHaxeil. Tak, B KOpoTkoM pacckaze A. bensikoBa aBTOp, OmnMchIBast
COBPEMEHHYIO TEpOWHIO, PEJaKTopa OIHOTO W3 TIISHIEBBIX JKYPHAIOB,
MOJUEPKUBAET €¢ 0coOyr0 JI000Bh K YKpamIeHWIO (IIOMHMO BCEX IPOYUX
YKpalIeHn#, CToib O000KaeMBIX €10) CBOGH pedn  pasTudHBIMH
KBa3WIUTATaMH W AJUTIO3UBHBIMH CCBUIKAMH TUIA «4 HNpPOCMO Kakdsa-mo
eepouueckasn scenuuna. Ilpocmo Hnecca Apmano, scena oexabpucmay, «A
80mM mooice MoONbKo ¢ 0enosoli ecmpeyu. Kpyuyco kax nuenxa 6 xonecey;
«Tax umo s mym xax Kowucyano. [oocoanace ceoeco xanumana Ipes»
(Pensaroe A. Amvbuna u Ilempaxos). C IOMOILBIO 3THX HECKOJBKHUX IITPHUXOB,
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NPUOOPETAIOIINX HMPOHUYECKUH CMBICI, aBTOp Iepenaer armocgepy
CEero/IHSAIIHEH TI1aMypHO# cpe/ibl U ee oOuTaTesnei.

KBasunurarsl, kak ormedaer A./l. BacuibeB, MOTYT mepenaBaTh U
riyOokuii aBTopckuii 3ambicen. OH IpH 3TOM ccbulaeTcsi Ha MHeHHe P.A.
Bynarosa, oTrmeuasiiero, 4ro mnpotieMa TOYHOCTH M HETOYHOCTH MOXKET
UMETh MHOXKECTBO AacleKTOB M oObsAcHeHHH. Tak, wuccienoBarenn
1BOpuecTtBa A.M. ['oppKOorO 0OpaTHiI BHUMaHHE Ha TO, YTO B €T0 POMaHe
«Km3ep Kimmma Camruna» cofepxutcsi OOIbIIOe YUCIO HETOYHBIX LIUTAT.
IIpu sTom cam 'opbkuii B CBOMX NMHCBbMax yKa3blBaj Ha TO, YTO HETOYHBIM
OUTUPOBAHNEM OH XOTEl TIepefaTh CYMATHIly, LAPUBIIYI0O B yMax
HMHTEJUIMTCHIUM TOTO BPEMEHH, T.€. HETOYHOCTh IIMTHPOBAHMSA HMeEa
NIpe/IHaMEPEHHBIH XapakTep W TIIyOOKUH CMBICT, MKOHMYECKH OTpaKas
COCTOSIHME YMOB UHTEIUTMIeHIIMU Havana XX Beka [Bacumnwes, 2013, c. 85].

Hns XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa Oouee XapaKTepHBbI
MOJU(UIMPOBAaHHBIE CKPBITHIC, HESACHBIC, WIM aJUIIO3UBHBIC LIUTATHI
[Mamaepa, 1977]. Crhemuduueckoii OCOOCHHOCTBIO MOJOOHBIX IIUTAT
SIBJISIETCSL TO, YTO OHM BBOASATCS Oe3 (hOpMaJbHBIX MapKepoB, T. €. 0e3
KaBBIYEK M CCHUIOK Ha aBTOpA, B Pe3yJbTaTe 4ero OoHM o0OpasyrorT Oosee
TECHOE E€IMHCTBO C HOBBIM TEKCTOM. BIUIaBIAACH B HOBOE OKpYXCHHE,
TakKasl aJuIo3Msg MOXET IMOJHOCTBIO aCCHMMJIMPOBATHCS C HUM M B TO XKe
BpEeMs OTAENUTH ceOs OT HEro, TEM CAMBIM CIIOBHO MO3BOJISISL «APYTOMY
MUY U3Jy4aTh CBOM CBET B 3aMKHYTbIH Mup pomana» [Meyer, 1968, p. 6].
WHrepnperanust TEKCTOB € QJUIIO3MBHBIMHM  IIMTaTaMH  SIBJISIETCS
CBOEOOpa3HON «HUIpoil B MPATKM» W paccydTaHa Ha BBICOKHII ypOBEHB
WHTEPTEKCTYAIbHON KOMIIETEHITUHN YUTATENS U UTpy BooOpaxkenus [ Meyer,
1968, p. 7].

AJTIO3MBHBIE IIMTaThl MOTYT OBITH PE3yJbTaTOM pa3IMuHBIX
mpeobpa3oBaHuil IpeleIeHTHOTO TeKCTa. B cnemyromem npumepe repouHs
pomana J[x. ®aymn3a npeobpasyer ucxoaHyto norosopky to kill two birds
with one stone, penyumpys ee M 3aMeHsisl B Hell BCEro OIHO CJIOBO, H
UCTIONB3YeT ee Ul OOBSICHEHHS CBOETO SK30THYECKOT0 X000M — Kpaxkn
Beeit (shoplifting) B noporux cynepmapkerax:

‘[ steal everything. Didn’t you realize?’

‘Everything!’

‘I never steal from small shops. Only the big stores. They ask for it.
Don’t look so shocked...I hate big stores. And not just capitalists. Pommy
capitalists. Two birds with one steal’ (J. Fowles. The Magus).

[IpuBenemM eine OAMH HpUMEP MOAU(PHKAIMHM MPEIEICHTHOTO
TEKCTa P NOPOXKACHUH HOBOTO.

Fleming was currently the country’s foremost batsman, and he’d
been something of a legend for the last two years. He had been chosen to
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play for England for the first time at the unusual age of thirty. He’d not
come up in the typical way: either through secondary school or university
cricket grounds or through experience with the colts and the country
seconds. Rather he had played in an East League for a factory team, of all
things, where a retired coach from the Kent country side had seen him one
day and had offered to take him on. A long spate of private coaching, it was.
Which was one mark against him, something people called a variation of
the silver spoon syndrome (E. George. Playing for the Ashes).

B kauectBe WHTEpTEeKCTa B JTAaHHOM OTPBIBKE HCIIONB3YyeTCA
yCEUeHHBI BapHaHT aHTIHicKoi uaroMsl to be born with a silver spoon in
one’s mouth — pomuteest B pybarike, pOIUTHCSA MO CUACTIHBOM 3BE3IOM.
Hanuuve 3HaHWS MaHHOW WIMOMBI B HWHTEPTEKCTYallbHOM Te3aypyce
yuTaTeNs IO03BOJSET €My BOCCTAHOBHTH IO coderanuio Silver spoon
COIEpKAHUE BCEH HUAMOMBI M  aJEKBATHO MHTEPIPETUPOBATH BCE
CoJiep)KaHHe OTpPBIBKA, MOBECTBYIOLIETO O HOBOIl 3Be3/ie Ha CIOPTUBHOM
HEOOCKJIOHE AHTINHU, B BOCXOXJICHUUW KOTOPOH BEAYLIYIO POJb CBHIFPANIO
yJlauHOE CTeUEHUE OOCTOSTENbCTB.

ABTOp MOXKET HCIIONB30BATh MPEIEICHTHOS BHICKA3bIBAHUE WIIH
UM, KTBOPSD OT HETO IPOU3BOIHEIC, KaK, HAIPAMeEp:

It was far less that he believed in what we would call today upward
social mobility that he permanently missed the jolly expansiveness, the
three-men-_in-a-boatishness, of a large 1890s Edwardian household... (J.
Fowles. The Tree).

[IpuBenem ele OJIUH IIpUMED AJUTIO3UBHOM LIUTATHI,
penyLUpOBaHHOM IO OJHOTO cjoBa. Tak, B caMOM Hayaje CBOEro poMaHa
“The Ebony Tower” [xou dayn3 ynorpebiser ¢pasy He came on the
promised sign (J. Fowles. The Ebony Tower). ¥ uckymiensoro unraresst (a
MMEHHO TaKMM 4YHUTATeNsIM aapecoBaHo TBopyecTBo JlxoHa Dayiza)
BO3HHKAET accolmanus ¢ Oubneiickoir ¢pasoir “The Promised Land”, u
MPOYTEHNE POMaHa JIMIIb MOITBEPKIAET CMBICT ATOH (pa3bl, MOCKOIBKY
TPEXAHEBHOE MIPeOBIBAHUE TIIABHOTO TePOsi B TOM MECTE U €r0 3HAKOMCTBO
C ero OoOHWTaTeNsIMH [CHCTBUTENFHO OCTABIIET Yy HErOo BIICYATICHHE O
mocemeHnd 3emian O0eTOBaHHOW. Y HEHCKYIMICHHOTO € YHTaTens He
BO3HUKHET acCOLHMAIMKA C OWOJICHCKUM TEKCTOM, a MOTOMY TIYOHHHBIN
CMBICJT pOMaHa OCTaHETCA HE 10 KOHIIA IMOHATBIM. HpI/IMeaneJ'[BHO, 4TO Mpn
TIepeBo/Ie Ha PYCCKUi S3bIK («0OeNIanHbIi ykazarenby) (Jx. dayns. bamras
W3 YEPHOTO JepeBa) dTa CBiI3b C OMOJIeHCKON (pa3ol yTpaumBaeTcs
BCIIC/ICTBHE pa3uuii B CEMaHTHYECKOM oObeme cioB promised wu
obeujanHblll.

B orianuMe OT aUIIO3MBHOM  IIMTaThl, «YHCTash  aJUIIO3Us
MpeaCcTaBIseT co0O0M MpreM KOCBCHHOHM CCHUIKM B BHAE ClOBa Wid (pasbl
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Ha MCTOPHYECKHWH, JUTEpaTypHBIH, MU(oIornueckuii GakT wiu ¢Gaxkt u3
MOBCETHEBHOM KM3HM, MCIOJIB3YEMBI TOBOPSIIMM B YCTHOM WiIH
nuckmennoi peuu [Galperin, 1977, p. 187]. Tak kak ayutio3usi BBOAUTCS B
TEeKCT WIJIM BBICKa3blBaHWE 03 Kakux-m1u00 (OpMalbHBIX MapKepoB,
YCJIOBHEM ee HACHTU(UKALNU SBISETCS M3BECTHOCTh (DaKTa, Ha KOTOPBIN
Jenaercs cChika. [IpuMepoM Takod ajuTio3nuH, KOTOPYIO YacTO IUTHPYIOT B
aMEepUKaHCKOH KyJNbType, SBISIETCS CIeayromas: BO BpEeMs aHTPaKTa B
TeaTpe K OJHOMY 4YEJOBEKY MOIXOIUT HE3HAKOMEI[ W TOBOPHT: «Bbi
3Haeme, ymo Buvl nopasumenvno noxoscu na npesudenma Jlunkonrona?». B
OTBET TOT BCKpHKHBACT: «lIpowy Bac, monvko He 6 meampey. JlaHHas
QIDTFIO3US IOCTPOCHA Ha OOIIEN3BECTHOM HUCTOpHYecKoM (akrte — 14 ampens
1865 roma, HaxomsACh Ha Ipembepe crhekTakis B TeaTpe Poppa, 16-i
npe3uaeHt CIIIA Appaam JIMHKOJIBH MOMYYHJI CMEPTEIbHOE PAaHEHUE B
TOJIOBY, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO Ha CIEAYIOIUI 1eHb CKOHYAJICS.

[IpeueneHTHBIN TEKCT MOMKET MOABEPraThbCsl CTONb 3HAYUTEIBHOMN
MoAU(UKAIMK, 4YTO OH C TPYAOM BBIWICHAETCS B BbICKAa3bIBAHHH.
Hampumep, rinaBHblil nepcoHaxx pomana I'. I'puna «Tuxuil amepukaHen»
(“The Quiet American”) GpuraHckuii xypHanuct Daynep, paccMarpuBast
BHEITHOCTh JBYX aMCPHUKAHCKHX JCBYIICK, KOTOPBIE KaXYTCI €My
aOCONIOTHO OJMHAKOBBIMHU, JUIICHHBIMH WHAWBHIYATBHOCTH, CIIOBHO
SIBISIFOTCSL MPOAYKTOM MaccoBoro mpowusBonactBa (They each had a bag
slung on the left shoulder and the bags were identical, with brass eagle
badges. Their legs were identical too, long and slender, and their noses, just
a jade tilted...), ommchIBaeT WX BHEIIHOCTH cieaymoomei ¢pazoi: I
wondered whether they were Pyle’s colleagues: they were charming , and |
wanted to send them home too” (G. Greene, The Quiet American). C ogHoi
cTopoHsl, ¢pasa | wanted to send them home too okasbiBaeTcs HacTONIBKO
«BMAHHON» B TEKCT, YTO €€ CMBICI MOXeT OBITh HHTEPIPETUPOBAH
OyKBaJbHO: OH XOTeJN, YTOOBI OHHM, KaK M aMepuKkaHel [laii, KOTOpBIi
oTobpanl 'y Hero JOOMMYI JKCHIIMHY, Yyexaaum poMod. OmHako
BHUMATEJIBHBI YHTAaTEIh MOXET OIO3HATh B JTOM BBICKa3bIBAaHHU
penyuupoBannyio (pasy Yankee, go home, u mnpu TakoM MOPOYTEHHH
JAHHOE TPEJI0KEHUE BBISBILIET OoJiee TITyOOKUA CMBICT, TECHO CBS3aHHBIN
C OCHOBHOM MJEH 3TOro pomMana.

ABTOp MOXKET HCIIONB30BaTh AJUTIO3MI0 Ha NMPENEACHTHBIH TEKCT,
HCTONB3YSd TpPH 3TOM JIMIIb PUTMHKO-CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY
MIPELeACHTHON (pa3bl, HATOIHAS €€ HOBBIM JICKCHYECKHM COJCpKaHHEM.
Hampumep:

The contemporary sociolinguistic dilemma of English pronoun
usage — to_‘he’ or ‘not to he’ illustrates a larger theoretical point about
language as a semiotic system (M. Silverstein. Language and the culture of
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gender);

Her presence made me rest, every muscle, every atom, became
quiet and relaxed. | lived, | saw, | was (I. Murdoch. A Word Child);

I write, therefore | am (J.Fowles. The Magus).

U, HakoHel, aBTOp MOXKET HE HMCHOJIB30BaTh MPSIMBIX CCHUIOK Ha
MPEHeACHTHRIT TEeKCT WM TPeleIeHTHYI0 CHUTYaIlio, OKa3bIBas
CBOCOOpa3HBIN KpPEenuT MOBEPHs UUTATENIO, KOTOPHIH caM OOHapyXHBaeT
ACCOIIMATUBHYIO CBSI3b MEXIY TEKCTOM-IOHOPOM U IPHHAMAIOIINM
TekcToM. Tak, B pomane [Ix. Opysiuia MBI 9uTaeM cleayromyo ¢paszy: “It
was always at night — the arrests invariably happened at night” (G. Orwell,
1984), B KOTOpO#l HEBO3MOXHO HE YBHAETh ACCOIMATHBHYIO CBS3b C
TParn4eCKUMH COOBITUSIMH CTAITMHCKOTO PeXHUMa.

O pomu ammo3uil roBopun Kama I'mHKyc B mporpamme
«Habmonarensy 28.09.15, pacckasbiBas 0 TOM, Kak B 1965 roy 3amnperaiu
«Pumckyro komemuto» JI. 3opuna. IleHsypa morpeboBanma «YOepure
auTro3uu!». AJUTio3ud yopaiu, a accoIManuu OCTaauch. CHEKTaKiIb ObLI
3aIpelnieH.

WHTepTeKcTyanmpHas TEpeKIMdKa MOXET HOCHTb — XapakTep
B3aHMOJEHCTBHSA CMBICIIOB, T. €. aCCOIMAaTUBHOW CBSI3M  MEKAY
MIPOU3BEACHUSAMH, KOTOpPBIE CONMKAIOTCA B cdepe BEIpaKaeMOW HMHU
JOMUHAHTHOU maed. MHOTHe HCCIeNoBaTeNH, IPHHUMAIOIINE T.H. Y3KYIO
TPAKTOBKY HHTEPTEKCTYallbHOCTH, HCKIOYAIOT WX M3 YHCIAa MapKepoB,
OTHOCS HMX K oOjactu JurteparypoBeieHus. Hama — TpakToBKa
HUHTEPTCKCTYAJIbHOCTH, OCHOBAaHHAsA Ha HMHTErpalvd JIMHTBUCTUYCCKOIO U
JIUTEPATYPOBEAYECKOTO  AHAIW30B, IO3BOJISIET HaM  paccMaTpUBATh
HO}IO6HI)I€ CJlydal KaK HMIUIMIUATHBIC MapKEPbl HHTCPTEKCTYaJIbHOCTH.
OCHOBHBIM IpueMom BBIIBJICHUSA UMIIITHNOUTHBIX MapKeEpoOB
WHTEPTEKCTyaJbHBIX CBS3ed B  IPOIIECCe MCCIIENOBaHHs  SIBISIETCS
WH}pEpeHIHs, 0 KOTOPOH MBI IIOHMMaeM IPOLECC MOTYICHUST BBIBOIHBIX
3HaHUH, BBIABISIEMBIX B pE3yNbTaTe WHTPOCIICKTUBHOTO aHAIN3a TEKCTa U
ero repMmeHeBTmdeckoro mpoureHus. E.C. KyOpskoBa paccmaTpuBaia
WHpEpEeHIINI0 KaK OJHY U3 «BAXKHEHIINX KOTHUTHBHBIX OTEpamuii
YEeNOBEYECKOTO  MBIIUICHHSA, B  XOJIe KOTOPOW, OMHpasch Ha
HETIOCPEICTBEHHO COJCPIKAIINECS B TEKCTE CBEICHHUS, YSIOBEK BEIXOIUT 32
Ipeaensl JAaHHOTO W TONIydaeT HOBYI0 HMHGpopmanuio» [Kparkwii croBaps
KOTHUTHBHBIX TepMuHOB, 1996, c. 33-34]. MudepeHus, Mo ee MHEHHIO,
SBJIACTCA OAHHUM U3 OCHOBHBIX yCHOBI/Iﬁ IIOHUMAaHUs TECKCTA.

rOBOpH O poOJM BBIBOAHOTO 3HAHUA [JIA TIMOHHUMAHUA CMBICIIA
tekcta, FO. YapHAK MOTYEpPKUBAET, YTO «BAKHOW dYepTOH, oOmen mis
OOJBIIMHCTBA CJIy4acB HCIIOJIb30BAHUA A3bIKA, SABJIACTCA NMPUMECHCHHUE K
TEKCTY WK K OTACIBHOMY BBICKA3bIBAHUIO MPEIBAPUTEIBHO HAKOIICHHBIX
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3HAHMH 1711 BBIBeeHHs ymosakmouenuit» [Yapusk, 1983, c. 188]. Ilpu
N3y4YCHUH NPOOJIEMbl HWHTEPTEKCTYaJIbHOCTH W BBIABICHHH MapKepoOB B
Ka4yeCTBE TAKUX MPEIBAPUTCIBHBIX 3HAHUHN BBICTYIACT HHTCPTCKCTYAIbHBIN
Te3aypyc YUTATENs] UM MCCIIeI0BaTENs], KOTOPBId COCOOCTBYET HE TOJBKO
Y3HaBaHHUIO MapKepOB MEKTEKCTOBOT'O B3aHMMOJICHCTBHS, HO M BBISBJICHHIO
CKPBITBIX CMBICIIOB, O0BEAWHSIONINX TPOU3BEICHUS PA3HBIX aBTOPOB.

Wrak, ommpasce Ha TmpueM wuHpEpeHIHH, oOpatuMmcs K
HMHTEPTEKCTYalbHOMY aHaJIM3Y JABYX INPOU3BEACHUM, CTaBs CBOEH 3amadeit
BEIBIICHHE  OOBCOUHSIOIIAX WX  CMBICTIOBBIX  HHTEPTEKCTYaIbHBIX
MepeKImuek. JTO paccka3 aMepukaHckoro mmcatens A. bupca “An
Occurrence at Owls Creek Bridge ”, manncanusiii um B 1890 romy, u poman
anrnmuiickoro mucatens Y. [ommuara “Pincher Martin”, Bnepsbie
omy6auKoBaHHBINA B 1956 roxy. OTu 1Ba mpou3BeICHHUS, pa3/ieIeHHbIC Kak
BpEMCHEM, TaK MU IPOCTPAaHCTBOM, MOBCCTBYIOT O Ppas3sHbIX COOBITHAX:
paccka3 A. bupca onmuceIBaeT 3MHU30A4 TPaKIAHCKOH BOMHBI B AMEpUKe —
Ka3Hb I0)KHOTO TIaHTaTopa Ha MocTy uepe3 COBHHBIN pydeil, a pomaH Y.
lonauHra noBecTByeT O Cyabp0e aHTIIMHCKOrO MOpSKa, BHIOPOIIEHHOTO Ha
Oeper ATJIAaHTHYECKOTO OKeaHa B pe3yabTare AaTakd HEMEIKOTO
TOPIIEIOHOCIIa Ha OpUTAaHCKHIA KOPaOITh.

B pacckaze A. bupca, 3aHUMaromeM BCEero meCTh CTPaHUI, MBI
3acTaeM repos BO BpeMsl PUTOTOBIICHHS K MPEACTOSIICH Ka3HH 3a TOMBITKY
CcKeuyb MOCT. B cuuTaHHBIE NONMM CEKYHIBI IEpe]] CMEpPThIO, KOTIa OH
OTYasAsHHO AOYyMacT O TOM, KaK CHAaCTUChb OT HeMHHyeMOﬁ rn6em/1, B €ro
CO3HAaHMU BBICTPAUBAETCS «BO3MOXXHBIH MHpP», B KOTOPOM BepeBKa
0o0pbIBacTCS M OH MajaeT B PEKy, OOpercs 3a COOCTBEHHYIO JKH3Hb,
BBIOMpAeTCsl W3 pPEKH, MPOJENbIBACT JOJITHH MyTh JOMOH, IJie €ro AeT
cembsi. Takum oOpa3oMm, peanpHOE (U3UUECKOE BpeMs, KOTOpoe
HUCUHUCIIACTCA HECKOJIbKUMU CCKYyHJaMU, B CO3HAaHUU repos
«pacTATHBACTCS» Ha IUTEIBHBI CPOK: OH BCIIOMHHAET CBOIO CEMBIO,
MIPUYHHEI, KOTOPBIC TMPUBEIH K €0 Ka3HH (3TOMY MOCBSAIICHA BTOpas TliaBa
pacckaza). [lamee B pacckaze TOAPOOHO TIPEICTABICHBI COOBITHS
«BO3MOKHOTO MHpa»: ero Oopsba C TEYeHHEM peKH, moder oT
mpecienoBaTeNiell, MONTUH (B TeUeHHWE CYTOK) MyTh aoMoi. OmnucaHue
OTYasTHHOM OOpBOBI Teposi 3a BBEDKHWBAHHE BBITIOJHEHO AaBTOPOM CTOJb
PCATUCTUYHO, C MHOXKXCCTBOM KOHKPCTHBIX HO)Ip06HOCTeI71, YTO 4YHUTATCIIb
HaYUHAECT HEBOJLHO BEPUTH B PCAJIBHOCTH OITUCHIBAEMBbIX COOBITHIA.

He had come to the surface facing down the stream, in a moment
the visible world seemed to wheel slowly round, himself the pivotal point,
and he saw the bridge, the fort, the captain, the sergeant, the two privates,
his executioners... They shouted and gesticulated, pointing at him....

U tompko (hMHANBHBIC CTPOKM paccKaza BO3BPAINAIOT YUTATENS B
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MUp peabHOCTH:

Peyton Farquar was dead; his body, with a broken neck, swung
gently from side to side beneath the timbers of the Owl Creek bridge (A.
Bierce. An Occurrence at Owls Creek Bridge).

OtMmeuas OosplIOe BIMSAHUE 3TOrO pacckasa A. bupca Ha MupoByto
JIUTEPaTypy, MCCIECAOBATENN HAXOMWIN CIEIBl 3TOTO BIUSHUSA B «AJIOM
3Hake goOmectm» Ctuena Kpeitna, B «CHerax Kunmmmanmxapo» DpHecra
Xemunryas, B «TaiiHom uyae» Xopxe Jlyuca bopxeca. bosibioe BnusHue
A. bupca, Ha Ham B3MVIAL, HpPOCIEKUBaeTCs B pomaHe Y. ['onguHra
“Pincher Martin”. CroxeT IaHHOTO poMaHa, Ha TIEPBBIA B3I, KaKeTCs
JOBOJIFHO TIPOCTHIM. Bymyun BRIOpOIIEHHBIM Ha Oeper, aHTJIMHCKIA MOPSK
Kpucrodep Maptun oTuasiHHO OopeTcs 3a COOCTBEHHYIO XKHM3HB, YIIOPHO
MOBTOPsIsE OHY U Ty ke (pasy “l will not die”, u B 3TOl MONBITKE BELKUTH
MOXHO, KOHEYHO, YBUJIETh CIOXKETHYIO napaiens ¢ «Poounzonom Kpyszoy.
Jlpyrue KpHUTHKH paccMaTpuBalOT pPOMaH Kak CBOEro poJa BapUaHT
coBpemennoro muda o Ilpomeree, «ueoBeKke, 0OOKpABIIEM HEOOKHUTEICH
U B Haka3aHuWe NPUKOBAaHHOM 3€BCOM K ckaje». Ho 3TH CroXeTHble
mapajuled He COCTABIAIOT OCHOBY TITyOOKOTro (HIOCO(CKOro CMbICTa
JAHHOTO pOMaHa, cONIKaromero ero ¢ pacckazom A. bupca. Boxpmras
4acTh POMaHa, PETPOCTIEKTHBHO MPEAJIAraonlas YATATEN0 HCTOPHIO XKU3HU
MIepCOHaXa, IPO3BAHHOTO BOPHUIIKOW MapTHHOM, OIIMCHIBAET 3aHOBO
MIPOKUTYI0O UM B TIOCIICIHHE CEKYHIBl JKM3Hb (HE CIy4ailHO M3JaHHBIN B
CIIIA BapuanT pomMaHa HocuT Ha3Banue «J[Be cmeptu Kpucrodepa
MapTuHa»), KorJa OH He yCIen Jaxe COPOCHTh Callord, O YeM 4YUTaTellb
Y3HACT B 3aKIIOYUTEIIBHBIX CTPOKAaxX poMaHa, KOrjia y4aCTHHUK ITOUCKOBOT'O
oTpsiia, YBUAEB Ha Oepery ero Tteno, mpousHocut. “He didn’t even have
time to kick off his seaboot”. VIMEHHO OCO3HaHHE TOIO, 4YTO BCE
npeabIAynmee MOBECTBOBAHUE — OTO HE CTOJIBKO peaﬂLHLIﬁ, CKOJIBKO
«BBIMBIIJICHHBIIT MUP» KakK IMOIMBITKA BEDKUBAHUS HE B €0 (PM3MYECKOM, a
MeTaU3MIECKOM CMBICIe, Kak oTMedaeT M. KBUHH, 3acTaBisieT Hac eciu
HE TNepednTaTh, TO MEPEOCMBICINTh POMaH Ha OoJiee TIIyOMHHOM ypOBHE
[Quinn:  http://onlinelibrary.wiley.com/d0i/10.1111/j.1467-8705.  1962.
tb01422.x/abstract].

MMeHHO 3TOT IITyOWHHEIN ypOBEeHb cOnmxkaeT poMad Y. ['onguHTra
¢ pacckazom A. bupca. OOBEeOUHSIONIMM MOMEHTOM OTHX JBYX
HpOH3Be}1€HHﬁ SABJIICTCA HCCICAOBAHUE HUX aBTOpaMu B Xy}IO)KeCTBeHHOI\/’I
Q)opMe TaKHX CJIOXXHBIX TEM, KaK rpaHrUIa MEXKIY pE€aJIbHbIM U BO3MOXHBIM,
WX BBIMBIIIJICHHBIM MHPOM B IIOIIBITKE YCJIOBEKAa CHACTHUCh OT
HEMUHYEMO# cMepTH, paboTa 4eJIOBeYeCKOTO0 CO3HAHUS MU NEepexojie OT
KU3HU K CMEpPTH M TECHO CBiA3aHHas1 C OTUM TEMa BPEMCHH KakK
TICUXOJIOTHYECKOTO (PeHOMEHa, CIIOCOOHOTO 3aMeJUIsATh I YCKOPSTH CBOM

161



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B9
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1467-8705.1962.tb01422.x/abstract
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1467-8705.1962.tb01422.x/abstract

KynbTypa v Tekct No3 (34), 2018

http://www.ct.uni-altai.ru/
Oer, CXKMUMaThCsl WM pacTsAruBathcs (BCIOMHUM, Kak XapaKTepU3yeT 3Ty
ocobenHocTh BpemeHu Jlxxon dayn3: «Kak ke oTHocuTensHO Bpemst! Pa3se
MOJXKHO CPaBHUTH TOJYaca B OXKHIAHHM JIIOOMMOM M IMoidaca OXHIaHUS
noe3na? Heneno gymath, 4To modaca CymecTBYIOT caM 1o cebe» [Dayns,
2008, c¢.132]). IMeHHO 3TH NOMHHAHTHBIC CMBICIBI OOBEIUHSIOT 3TH JBa
TIPOU3BEICHUS.

Ora oOmHOCTF TIIyOWHHOTO CMBICIa MOXKET OBITh BBISBJICHA
TOJIBKO B PE3YJIbTATE BUUTHIBAHUS» B TEKCT STHX IMPOHU3BEICHUH, U TOIBKO
Ha OCHOBE TaKOTO «BYUTHIBAHMS» MOKHO TOTYYaTh BEIBOJHOE 3HAHUE.

Tak, B pacckaze A. bupca paborta co3HaHHS TIPH TEPEexXone OT
KI3HH K CMEPTH HAaXOAWT CBOE XYIOXKECTBEHHOE BOIUIOMICHHE B
CIEIYIOUIeM MPEeIIOKECHUN:

As he is about to clasp her, he feels a stunning blow upon the back
of the neck; a blinding white light blazes all about him with a sound like the
shock of a cannon — then all darkness and silence”(A. Bierce. An
Occurrence at Owls Creek Bridge).

[To cytu nmena, B JaHHOM NPEIOKEHUU OTpaXKaroTcsi 00a Mupa:
BEIMBIIIJICHHBIA W peadbHBIA. [lepBas 9acTe NPEINIOKCHHUS OIHCHIBACT
BEIMBIIIJICHHBIA MU, B KOTOPOM IEPCOHAXK B TOT CaMbIif MOMEHT, KOTJ]a OH
cobupaincs oOHATH JKEHY, BCTPEUAIOIIYIO €r0 Ha IOpOTre J0Ma, OIIYIIaeT
HAaHECEHHBI €My yaap B 3aTBUIOK, a IMOCICOOBAaBIIMA 3a 3TUM
OCIICTIUTENIEHO SIPKUH OCINBIi CBET, a 32 HUIM — TEMHOTa U MOJYaHHE — 3TO
Mepexo/1 u3 ObITHS B HEOBITHE.

B pomane V. I'onauHra srta TeMa HaxOJUT MHOE XyI0KECTBEHHOE
BOIUTOLICHUE. ABTOp CO37aeT KapTHHY YTracalollero CO3HAHUS C IOMOIIBIO
HCIIOJIB30BAHUA 3HAYUTCIIBHOI'O YHUCJIa a6CTpaKTHI)IX HUMCH Ka4d€CTBa, TaKUX,
kak redness, brightness, darkness. Hammpumep:

He arched and gaped, he rose over the chasm of deep sea on a
swell and his mouth opened to scream against the brightness (W. Golding.
Pincher Martin).

CMBICTIOBOE ~ Ha3Ha4eHHE  aOCTPaKTHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX
KayecTBa B JTAHHOM KOHTEKCT€ COCTOMT B TOM, YTOOBI TOKa3aTh, UTO
OKPY)KalOIIMiA MHpP BOCIPHHHMACTCS TOJNBKO C IIOMOIIBIO KaHAJOB
YYBCTBEHHOTO BOCIIPHSITHS, C TIOMOIIBEO 3PHUTEIBHBIX M TaKTHIBHBIX
pELEenTOpOB, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOT CBOMCTBA OKPYXKAIOIIUX MPEIMETOB,
HO 3TH O0BEKTHI YK€ HE MOTYT KOHICTITYAJIN3UPOBATHECA CO3HAHHUEM, HA YTO
KOCBEHHO YKa3bIBA€T MHOTOKPATHBIM MOBTOP JIEKCEMBI snarl (nymaHuua,
becnopaoox). Kax ormewaer JI.B. bpukoTHmHa, abcTpakTHBIE WMEHa
Ka4yeCTBa MOI'YT CIIYKWUTb CBOGO6pa3HLIMI/I IKOPAMHU», MOMOTaroIUMH
BBISIBUTH JOMHWHAHTHBIA CMBICHT Tekcta [bpukoramua, 2005, c. 161]. B
pomane VY. TonguHra ¢ MNOMOIIBIO 3ITHX «IKOpeW» aBTOp BOCCO3/AET
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XYHOKECTBCHHBIMU CPCACTBAMU KapTHHY CO3HaHUA YCJIOBCKAa B MOMCHT
nepexoa OT ) XKU3HU K CMEPTH.

Tema BPEMCHHU KaK MNCUXOJIOTUYCCKOIO (beHOMeHa " €ro OTJIM4Yuc
OT BPpEMCHHU PEAJIBLHOIO, (1)PI3I/I‘{GCKOFO HanboJIee OTYETIUBO npeacTaBjiCHa
WMCHHO B 3aKIOYUTCIBHBIX CTPOKax poMaHa I OJIAUHI'a, KOTOPbIC
3aCTaBJIAIOT HAC OCO3HATh, KAK 3a HECKOJIBKO CEKYHI OO0 CMEPTHU YECIIOBEK
MBICJICHHO MOJKET 3aHOBO IEPEKUTH U IIEPEOCMBICIIUTHL CBOXO KU3HB. B
pacckaze A. bupca 3ta Tema nepeznaercsi HHaue: ¢ IOMOIIBIO YIIOMUHAHHUS
BPEMEHH B €r0 pasINYHBIX MaHU(ECTalUsIX IpH OIICAHHN HanOoiee
OMOIIMOHAJIBHO HAIIPSKECHHBIX MOMECHTOB. TaK, B MOMCHT OXHJAaHUA Ka3HH
€My CIBIILNTCS PE3KUl U TPOMKHM NEPUOAMYECKU MOBTOPSIOIIMKCS 3BYK,
HaHOMI/IHaIOIIII/Iﬁ 3BYK MOJIOTa " HaHOJ‘IHHIOHlI/Iﬁ €ro CTpaxoM. Tak on
BOCIIPUHUMACT THUKAHLBE CBOUX YaCOB, KOTOPLIC CJIOBHO 0TOMBAIOT
II0CJICAHUEC MI'HOBCHUS €TI0 XKU3HU!:

Striking through the thought of his dear ones was a sound which he
could neither ignore nor understand, a sharp, distinct, metallic percussion,
like the stroke of a blacksmith’s hammer on a death knell. He awaited each
stroke with impatience and — he knew not why — apprehension. The
intervals of silence grew progressively longer, the delays became
maddening. With their greater infrequency the sounds increased in strength
and sharpness. They hurt his ear like the thrust of a knife; he feared he
would shriek. What he heard was the ticking of his watch (A. Bierce. An
Occurrence at Owls Creek Bridge).

JlaHHBIA  OTPBIBOK  IIOKa3blBa€T CO BCEH OTYETIUBOCTHIO
TICUXOJOTMYECKUN aCTIeKT BPEMCHU B MUHYTBI OTPOMHOT'0O SMOITMOHAJIBHOT'O
HapsOKCHUA: TUKAHBE YaCOB BOCIPUMHUMACTCA KaK YyJAapbl MOJIOTA,
MIPOMEXYTKH MEXIy 3BYKOM YacoB KaxXyTcsi Bce Oomee u Oosee
MPOAOJDKUTCIIBHBIMU, T. €. BPEMSA PACTATUBACTCA B CO3ZHAHUU OO MPECIACTIOB
BC€YHOCTHU, U B OTOT MOMCHT HNPOUCXOAUT HNEpeXod OT OMNHCAHHA MHUpaA
PCAIbHOCTU K «BO3MOXHOMY MHUPY», KOTOpLIf/i BBICTpAaUBacT B CBOCM
CO3HAaHUM MCPCOHAK B OTYasTHHOH ITONBITKE COXpPaHUTb CBOIO JKM3Hb!:

As Peyton Farquahar fell straight down the bridge, he lost
consciousness and was as one already dead. From this state he was
awakened — ages later, it seemed to him — by the pain of a sharp pressure
upon his throat, followed by a sense of suffocation” ((A. Bierce. An
Occurrence at Owls Creek Bridge).

B.C. bubnep, ToBopsi 0 TaKOM MEXTEKCTOBOM B3aWMOJICHCTBHH,
KOTOPO€ MOJKET OCYIIECTBIATBCA «4UEpPE3 T0Ja, YEPE3 CTPAHMIIBI, 4Uepe3
HHBIC CIOXKETBID», XAPAKTECPHU3YET TaKOC BSaHMOﬂeﬁCTBHe KaK «3aTaCHHYIO
nepexnuuky» [bubnep, 1997]. MoxHO mojarath, 4T0 UMEHHO C TaKUM
THUIIOM MEXTEKCTOBOI'O B3aHMO}1€ﬁCTBHH Mbl HMMEEM JCJI0 B Cliydace C
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tekctamu A. bupca u V. l'onaunra.

I'myOUHHBIC CMBICIBI, «BBIYHTHIBACEMEIC» B MPOIIECCE CMBICIOBOM
WHTEpIPETAMd ATHUX TEKCTOB M W3BJIEKAEMBIE C MOMOIIBI IpUeEMa
UHQpEPEHIMH, TO3BOJSIOT TOBOPUTH O B3aMMOJCHCTBHHM MEXKAY ITHMHU
NIPOU3BENCHUIMHU, TIPOUCXOSALIEM Ha YpPOBHE CMBICIIOBOI
HMHTEPTEKCTYaIbHON NEPEKINUKH.

Bc€  ckaszamHoe  TO3BOJIIST  3aKIOYNAThH, YTO,  ITOMHMO
SKCIUTAIIUTHBIX MapKepOB HHTEPTEKCTYaJbHOTO B3aUMOICHCTBHSA, OOJIbIIas
pOJIb B OCYIIECTBJIEHUU WHTEPTEKCTYAIbHON MEPEKINYKHU MPUHAMIIEKUT
UMILTUIATHBIM CpencTBaM, TJIaBHBIM u3 KOTOPBIX  SIBJISAETCSA
B3aUMOJICHCTBUE CMBICIOB, BBISBISIEMOE HAa OCHOBE HMHTPOCIIEKTHMBHOIO
aHaJM3a TEKCTOB U MpUeMa UH(ECPEHIINH.
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